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Parts of the sewing machine

101 Take up leveÍ
102 Bobbin winding tensron
103 Caf iy ing handle
104 Bobbin windeÍ
105 Hand wheel
106 Stop mot ion knob
107 St i tch length control
108 Detachable work support with

accessorY comPartment
109 Needle plate
I  I  O Sewrng Íoot holder wl th sewing

Íoor
111 Threading slots
112 Needle thread tension
1 13 Presser bar l i í ter
1I4 Needle holder wi th screw
115 Thread reel  Pins
1 16 Table of st i tch Patterns
'1 1 7 Finger t ip controls
1 18 Bedplate
1 19 Free arm cover

(enclosing sewing hook)
120 Thread guide
121 Stop ÍoÍ  darning oPerat ions
122 Fancy-st i tch thumb wheel
' I23 Beverse Íeed control
124 Ftee atm
125 Master swltch
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SicheÍheitshinweise
Íi i r  Haushaltnàhmaschinen
nach DIN VDE 0700 Teil  28
bzw. IEC 335-2-28
a) Der Benutzer hat wegen der auÍ- und

abgehenden Nadel geni igend Vor
sicht  wal ten zu lassen und die Náh
stel le bei der Arbeit stàndig zu
beobachten.

b) Beim Verlassen der Maschine, bei
Wartungsarbeiten oder beim Wech-
sêln von mechanischen Tei len oder
ZubehóÍ. ist die Maschine durch H6r-
ausziehen des Netzsteckers aus der
Steckdose vom Netz zu trennen.

c) Die maximal zulàssige Leistung der
Lampe betràgt 15 Watt.

d) Die Spannung des Antr iebsriemens
darÍ nur von einem PÍa{Í- lMechaniker
eingestel l t  werden.

Somê saÍety Íules
rEc 335-2-28
a) Take care to avoid lnjury to your

Í ingers by the needle during sewing.
b) Make sure you unplug the power

cord whênever you hav€ to l€ave the
machine or want to clean i t ,  oi l  i t  oÍ
change mechanical and accessoÍy
paÍts.

c) Be sure to use only a 1s-watt l íght
bulb in thê sewing lamp.

d) The drive belt must never be
adjusted by anyone but an
authorized PfaÍÍ agent.

Safety rules Íor United Kingdom
s€e pagê 36.

MesuÍ€s de sécurité
lEc 335-2-28
a) Toujours Íajre preuve de prudence et

continuel lement survei l ler le travai l .
b) Toujours débrancheÍ la machin€ ou

sscteur avant d€ quitter la machine.
avant les travaux d'entretien et ên
cas de remplacemsnt de pièces mé-
caniques ou d'accessoires.

c) Puissance maximale admissible de
l 'ampoule:  15 Watts.

d) ConÍier le réglage de la tension de la
couÍroie d'entrainement au mécani.
cien PfaÍÍ.

VeiligheidsvoorschriÍt
voor huishoudnaaimachinês
volgens IEC 335-2-28
a) lMen dient steeds voldoende

voorzichtigheid in acht te nemen,
vooral ten aanzien van de op-en
neergaande naald en de werkwijze
van het naaimechanisme íegelmatig
in het oog te houden.

b) Bii hot vsrlatsn van d€ machine, bij
het ondêrhoud, schoonmaken oÍ bÍ
het verwisselen van m€chanischs
delen oÍ accsssoirês, dient de
stÍoomtoevoer te woÍden
uitgeschakeld door de stekker uit het
stookontacl te n6men

c) Eí mogen uitsluitend naaimachine
lampjes van maximaal 15 Watt voor
deze machine worden gebruikt.

d) De spanning van de aandri j fr iem mag
alleen door de PfaÍÍ handelaar wor
den inoesteld.

Piècas de la machine

101 Levier releveur de f i l
102 Píétension du dévidoií
103 Poignée
104 Dévidoir
' I  O5 Volant
106 Disque de débrayage du volant
107 Règle-point
108 Plaque de rangement avec boite à

accessoires
1Og Plaque à aigui l le

1O Support avec pied presseur
11 Fentes d 'enf i lage
12 Tension du Í i l  d 'a igui l le
13 Levier presse-t issu
14 Pincê-aigui l le avec vis de Í ixat ion
15 Broches à bobines
16 Tableau de points
17 Touches de commande
18 Plaque de base
19 Compart iment du crochet

120 Guide-f i l
'121 Butée pour travaux de reprisage
'122 Disque de réglage des points

d'ornementation
123 Touche marche arr ière
124 Bras l ibre
1 25 Interrupterr général
126 Entrainement double
127 Couvercle du compart iment

à accessoires
128 Compart iment à accessoires

Bedieningsdelen van de naaimachine

1O'1 Draadhefboom
102 Spoelvoorspanning
'103 Handgreep
104 Spoelwinder
105 Handwiel
106 KoppelschroeÍ
1 07 Steeklengte-instelwiel
lOg Afneembare werkbox

tevens accessoiresbakie
109 Steekplaat

1O Naaivoethouder met naaivoet
11 Inr i jggleuf
' l  2 Bovendraadspanning
13 Stofaandrukker

1I4 Naaldslot  met borgschroeÍ
15 Garenpennen
16 Stekentabel
17 Tiptoetsen
18 Bodemplaat
19 AÍsluitklep,

daaÍêchter gri jper
120 Draadgeleider
121 InstelschuiÍ voor stopwerk
122 Instelwiel voor siersteken
123 Toets achteruit  st ikken
124 Víije arm
125 Hoofdschakelkaar
126 Dubbel stoftransport
127 Deksel van het accessoiresvak
128 Accessoiresvak



Spulen
Hauptschalter einschalten.
Den Faden von der Garnrol le in die
Spulervorspannung 102 ziehen, nach
rechts Í i ihren und oinige Male in PÍerh
richtung um die Spule wickeln. Dann
den FuBanlasser betát igen und spulen.
lst die Spule vol l ,  bleibt sie stehen. Die
vol le Spule nach l inks drLicken, abneh-
men und den Faden êbschneiden.

Fi lzscheibe einsotzen
Die im Zubehór bêi l iegende Fi lzscheibe
vor dem Aufsetzen der Garnrol le i iber
den Garnrol lensti Í t  1'1 5 schieben.

Bobinage
Mettre la machine en circuit  è
l ' interrupteur général.
Tirer le Í i l  de la bobine dans la préten-
sion 102 du dévidoir,  le coucher à dror-
te et l 'enrouler de quelques tours, dêns
le sens de la Í lèche, sur la canette. Agir
sur la pédale du rhéostat et bobiner.
Dès que la canette est pleine, le
dévidoir s 'arrête. Pousser la canette
remplie vers la gauche, la ret irer et
couper le f i l .

Mettre en placs disque €n feutre
Glisser le disque en Íeutre faisant part ie
des accessoires sur la broche à bobine
115 avant de remettre en place la bobtne.

Bobbin winding
Switch on master switch.
Pull  thread from thread reel into bobbin
winding tension 102, lead to the r ight
and wind a Íew t imes around the
bobbin in the direct ion of the arrow.
Íhen actuate the foot control and wind
the bobbin. The bobbin stops as soon
as i t  is Íul l .  Push the ful l  bobbin to the
leÍt,  remove i t  and cut oÍï  the thÍead.

Fitting thê Íelt pad
BeÍore putt ing the thread reel onto i ts
stand, place the felt  pad enclosed with
the accessoÍies over reel pin '1 15.

Spoelen:
De draad vanaÍ het klosje, via de spoel-
voorspanning 102 naar het spoelt je lei-
den en enige keren ín pi j l r icht ing om het
spoelt je wikkelen. Dan de voetpedaal in-
trappen en spoelen. Als de spoel vol is
bl i j Í t  ze staan. De vol le spoel naar l inks
drukken, van de as nemen en de draad
doorknippen.

Viltschijfies inzetten
De bi j  de accessoires bi j l iggende
vi l tschi j f jes voor het opzefien van garen
over garenpen 1'15 schuiven.

Nàhwork einschalten: Handrad Íesthal,
ten und Scheibe 106 nach hinten dre-
hen. Dann Handrad nach vorne drehen,
bis es einrastet.

Engaging the s6wing mechanismt Hoto
the hand wheel Í i rmly and turn knob 106
toward the back, then turn the hand
wheel forward again unti l  i t  snaps in.

Embrayage du mócanisme: Retenir le
volant et tourner le disque 106 vers
l 'arr ière. Tourner le volant vers l 'avant
jusqu'à ce qu' i l  s 'enclenche.

Naaimechanismo inschakêlên: Het hand-
wiel vasthouden en koppelschroeÍ l06
van u af draaien. Dan het handwiel naar
u toe díaaien tot het inkl ikt.

Spuls einlogon N (Faden nach hinten).
Den Faden in den Schli tz O und bis zur
OfÍnung P ziehen.

Ins€Ít ing the bobbin (N), with the throad
unreel ing toward the back. Draw the
threêd into slot O and into eye P

Mis6 on place de la canette (N), le f i l  se
déroulant vers l 'arr ière. Tirer ie Í i l  par la
fente O jusqu'à l 'ouverture P.

Spoel inloggon N: Draad van u aÍ leggen.
Spoel in de spoelhus; de draad via gleuÍ
O onder veer P doortÍekken.



UnteÍfadenspannung pÍi i ten: Kapsel
leicht ruckart ig auÍwàrtsbewegen. Sie
muB stuÍenweise niedersinken. (Einstel l-
schraube N nach l inks drehen = loser,
nach rechts drehen : Íester).
Checking the bobbin thÍ€ad tension:
With a brieÍ,  sharp upward movement
oÍ your hand, the bobbin must gradually
sl ip downwards. (Turn screw N counter-
clock-wise for a weaker tension, or
clockwise for a t ighter tension.)
Tension du Í i l  dê canette: Laisser
pendre la canette garnie au f i l  de la
canette. El le doit  descendre graduelle-
ment quand on imprime à la main de
légères saccades ascendantes. Rotation
de la vis N vers la gauchet réduction de
la tension; rotat ion vers la droitel
renÍorcement.
Spoelspanning kontÍoleÍen: Bi l  een
goede spanning moet de spoelhuls
bl i jven zweven; door een rukje aan de
dÍaad lê geven moet de spoel steeds
een stukje zakken. Stelschroefje N naar
l inks = losser; naar rechts is vastere
sPanning.

Spulenkapsel einsetzen:
a Hauptschaltet 125 ausschatten.
Klappe O anheben und die Kapsel bis
zum Anschlag auf Sti f t  P schieben. Aus-
schnitt  O muB dabei nach oben zeigen.

Insert ing the bobbin case:
a Switch oíf mastet switch | 25.
Raise lêtch O and push the bobbin case
onto stud P as far as i t  wi l l  go, making
sure cutout o points upwards.

Mise €n place de la boits à canette:
a Mettrc la machíne hors circuit à
l'ínterrupteu génétal 1 25.
Relever le loquet O el gl isser la boite à
canette, l 'ouverture O en haut, à fond
sur le touri l lon P.

Spoelhuls in d6 machine:
tC De stroom uítschakelen met hoofd-
schakelaar 125.
Klepje O openhouden en de huls zover
mogeli jk op st i Í t  P schuiven. Opening O
van de spoelhuls boven houden.

Ob6rÍaden einfegen: a Hauptschaltet 125
ausschalten. Nadel und Fadenhebel 101
mLissen oben stehen. NàhÍuB anheben.
Den Faden von der Garnrol le in die
Spulervorspannung, durch die ÓfÍnung N,
den Schli tz O, hinter das FLihrungsstr ick P,
nach oben in den Schli tz O, durch den
Fadenhebel 101, zurr lck durch den Schli tz
O, hinter die Fi lhrung R und in die rechte
Fadenfr jhrung S am Nadelhaher ziehen.

Upper thÍeading: a Swítch off master
switch 125. Both needle and take up lever
must be in the "up" posit ion. Raise sew-
ing Íoot. Pul l  thread írom spool and draw
it into the bobbin winding tension, through
opening N, slot O, behind guiding piece P,
upwaíds through slot O, through take-up
leveí 101, back through slot O, behind
guide R and then into the r ight thread
guide S on the needle holdeí.

EnÍifage de f'siguille: a Mettre ]a machine
hors cicuit à I intetrupteut génétal | 25.
L'aigui l le et le levier releveur de Í i l  101
doivent se trouver en posit ion haute. Lever
le pied presseur. TiÍer le í i l  de la bobine
dans la prétension du dévidoir,  par les
fentes N et O, derr ière le guide í i l  P.
Remonler dans la fente O, paí le releveur
de í i l  101, redescendre par la fente O et
passer derr ière le guide-f i l  R et dans le
guide-Í i l  droit  S du pince-aigui l le.

Bovendraad inleggên a De st@om
uitschakelen met hoofdschakelaar | 25
Naald en draadhefboom moeten boven
staan, Naaivoet omhoog. De draad vênaf
het klosje eeÍst om de spoelvoorspanning,
dan door opening N en gleuf O naar P
leiden. Dan de draad door gleuÍ O omhoog
halen, van l inks naar rechls door hefboom
101, terug dooí gleut O, achter geleider R
en de rechter draadgeleider S van de
naaldhouder trekken.

Den Oberfaden von vorn nach hinten
duích das Nadelóhr fàdeln.

Thread the needle fíom the Íront.

EnÍi ler le Í i l  d 'aigui l le de l 'avant en arr iè-
re par le chas d'aigui l le.

Steek de draad van vooí naar achteí
door het oog van de naald.

I



Sal€ty rules
val id ÍoÍ United Kingdom only

The wires in the mains lead are
coloured according to the fol lowing
code:
Blue: Neutral
Brownr Live
As the colours oÍ the wires in the mains
lead of this appl iance may not
correspond with the colour coding oÍ
the terminals in your plug, píoceed as
Íol lows: the wire which is coloured blue
must be connected to the terminal
which is marked with the letter N or
coloured black.
The wire which is coloured brown must
be connected to the terminal which is
marked with the letter L or coloured
red.

Please note:
When a 13-ampere plug is used, a
3 ampere ïuse has to be Í i t ted.
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KnopÍloch einstellen
Taste C t ippen. Oberfadenspannung In
den Knopflochbeíeich bei 3 stel len.
KnopÍlochfuB ênbringen. Stichdichte im
KnopÍlochbereich N einstel len. EinlauÍ-
faden wie Íolgt im NàhÍuB einlegen:
Faden i iber die hintere Nocke O legen,
straÍf  ziehen und in der vorderen Nocke
P einklemmen. Beim Nàhen làuït der
PÍei l  O an der Skala R entlang. Dadurch
kann die Knopflochlànge bestimmt wer
den. Zum Knopflochnàhen Íeines Nëh-
garn verwenoen.

Róglage de la boutonnière
Appuyer sur la touche C. RégleÍ la ten-
sion du Í i l  d'aigui l le dans la zone bou-
tonnières sur 3. Fíxer la semelle
boutonnières. Régler la densité des
points dans la zone boutonnières N.
Introduire le Í i l  de passe dans la semelle
comme suit:  Poseí le f i l  sur le crochet
arr ière O, le tendre et l 'accrocher dans
le crochet avant P. Pendant la couture
la Í lèche O coul isse le long de l 'échel le
graduée R. Ainsi,  i l  est possible de
détermineí la longueur de la bou-
tonnière.
Uti l iser du Í i l  à coudre Í in,

Buttonhole setting
Push button C, Set the needle thread
tension at range 3 Íor buttonhole
sewing. Attach the buttonhole Íoot. Set
the st i tch density at range N. Insert ê
gimp thread in the sewing foot as
shown in the i l lustrat ionr Place the
thread over the back r idge O, and pul l  i t
taut so that i t  is held in tab P at the
Íront. During sewing, arrow O runs
along scale R. This is how the button-
hole length is determined.
For sewing buttonholes use l ight sewing
thread.

Knoopsgat instgllgn:
Toets C indrukken. Bovendraadspanning
in de knoopsgatenzone op 3 zetten.
Knoopsgatenvoet inkl ikken. Steekdicht-
heid in knoopsgatenzone N instel len,
De vuldraad alsvolgt aanbíengen:
Draad over het achterste nokje O leggen,
strak aantrekken en in het voorste nokie
P vastklemmen.
Bjj  het naaien loopt pi j l  O langs lengte-
schaal R, Hierdoor kan de lengte van
het knoopsgat worden bepaald. De
lengteverdel ing op de slede van de voet
verloopt in halve centimeters.
Voor knoopsgaten dun naaigaren
gebruiken.



Zeichnungen sind ohne Náhfuts.

DÍawings do not show the sew ng Íoot

Les i l lusÍat lons ne montrênt pas la seíne lê du

Voor een betêí  overzlcht  is  de knoopsgatenvoet
op de aíbeeLdingen wegge aten.

KnopÍlochnàheh
Schiene bis zum Anschlag nach vorne
z rehen.
' I  Erste Raupe in der gew0nschten

Lánge nàhen. Nadel hochstel len.
2 Tèste B trppen und festhalren, 4 bis

6 Raegelst iche nàhen. Den Stoff dabei
festhalten. Nadel hochstelten. Taste
tostassen.

3 ïaste A t ippen. Zweite Raupe in der
gleichen Lànge wie die erstê nàhen.
Nadel hochstel len.

4 faste B t ippen und Íesthalten, 4 bis
6 Riegelst iche nàhen. Dên StofÍ dabei
festhalten. Nadel hochstel len. Taste
tostassen,

5 Einige Vernàhstiche nàhen. Den StotÍ
herausnêhmen. EinlaufÍaden anziehen
und abschneiden.

6 Knoptloch auÍschneiden.

Es empfiehlt  sich, vor dem Nàhen der
Knopf lócher in das Kleidungsstr ick,  e in
Probeknopfloch zu nàhen.

Sewing buttonholes
Pull  the bottom of the buttonhole toor
forward as Íar as i t  wi l l  go.
1 Sew f irst buttonhole seam. Raise the

neeote,
2 Push butlon B unti l  4 to 6 bartacking

strtches êre sewn, holdjng the work-
piece fast. Raise the needle. Then
release the button.

3 Push button A. Sew the second but-
tonhole seam the same length as thê
Íirst.  Raise the needle.

4 Push button B unti l  4 to 6 bartacking
strtches are sewn, holding the
material Íast. Raise the neêdle.
Ïhen release the button.

5 Sew a few tying st i tches. Remove
the fabric, pul l  the f i l ler cord taut and
tr im.

6 Cut the buttonhole open.

Before sewing buttonholes in the gar-
ment i t  is recommended to sew a but-
tonhole as a test.

Exécution de boutonnières
TireÍ la semelle mobile vers l 'avant

iusqu'à la butée.
1 Exécuter la première lèvre à la lon'

gueur désirée. Arrêter l 'a igui l le
posit ion haute.

2 Appuyer suÍ la touche B et la main-
tenir pendant 4 à 6 points d'aÍrêt.
Maintenir la matière. Arrêtêr l 'aigui l le
en posit ion haute. Relêcher la
touche.

3 Appuyer sur la touche A. Exécuter la
deuxième lèvre dans la même lon_
gueur que lá première. Arrêter
l 'aigui l le en posit ion haute.

4 Appuyer sLrr la touche B er la main-
tênir pendant 4 à 6 points d'arrêt.
ÍMaintenir la matière. Arrêter I 'aigui l le
en posit ion haute. Relácher la
toucne,

5 Brider par quelques points de noua'
ge. Enlever la matière. Tenir le Í i l  de
passe légèrement tendu et le couper'

6 Ouvrir la boutonnière.

Nous recommandons d'exécuter une
boutonnière à t i tre d'essai sur le vête-
ment avant de commencer à coudre les
boutonnières,

Knoopsgaten maken:
De slede van de voet eerst geheel naar
u toe scnurven,
' I  Het eerste r i i t je naaien tot het pi j l t je

van de voet op de gewenste lengte
staat. Naald omhoog brengen.

2 Toets B indrukken, ingedrukt houden
en 4-6 trenssteken maken daarbi i  de
stof vasthouden. Naald omhoog. De
toets loslaten.

3 Toets A indrukken voor het l inkeri i t je.
Dit r i j t je net zolang maken als het
rechter r i i t je. Naald omhoog.

4 Toets B indrukken, ingedrukt houden
en 4 6 trenssteken maken, daarbi i  de
stof vasthouden. Naald omhoog. Dan
de toets loslaten.

5 De machine even laten lopen om
enige afhechtsteken te maken. De
stof van de machine nemen en de
inlegdraad aantrekken en aÍknippen.

6 Het knoopsgat met het tornmesje
opensni iden.

Maak eerst een knoopsgat oP een
proeÍlapje.

39
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ReiBverschluR einnàhen
NáhfuB: ReiBverschluBÍuB
Stichlànge: 2--3
Stich: Taste G
Garn: N à hgarn

Je nach Verarbeitung kann deÍ ReiBver-
schluBfuB l rnks odeí Íechts eingeÍastet
werden(Fig.N+O).

Beidseit ig verdeckt eingenàhter
ReiÍ3verschluÍ3

Verarbeitung:
ReiBverschluB einheÍten. Den NàhÍuB
rechts einrasten (Fig.  N).  Den geóÍfne
ten Rei8verschluB so unter den FUB
legen, daB die Zàhne an der rechten
FuBkante ent langlaufen (Fig.  P).  ReiB
veÍschluB bis eiwa zur Hal f ïe In deí ge
wUnschten Brei te absteppen. Nadel  rm
StoÍÍ stehen lassen. NàhfuB anheben
Jnd RFiBvêrschluB sch'reBen {Frg.  O.
NáhÍuB senken, die Naht bis zum
ReiBverschluBende weiterÍ hren und die
Ouernaht steppen.
Die zweite ReiBveíschluBseite paÍal lel
lm gleichen Abstand nàhen. Kurz vor
Nahtende Nadel im Stoff stehen lassen.
NàhÍuB anheben und den ReiBverschluB
ófÍnen (Fig.  R).  Nàhfu8 senken. Naht zu
Ende nàhen.
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Sewing in zippers
Sewing foot: zipper sewing Íoot
St i tch length:2 to 3
st i tch:
Thread:

Button G
sewing thread

The zipper foot can be snapped in on
the left  or r ight, as required by the
method oÍ  insert ion (Figs.  N and O).

Ful ly concealed zippêÍ inseÍt ion
Baste the z ipper in place. Engage the
zipper foot  on the r ight  (Fig.  N).  Place
the opened zipper under the sewing
Íoot so that the teeth run along the
r ight 'hand edge oÍ  the Íoot (Fig.  P).
Sti tch along the zipper tape for about
half i ts length at the required seam mar-
gin and stop with the needle in the ma-
ter ia l .  Raise the sewing Joot and close
the zipper (Fig.  O).  Lower the sewing
Íoot, continue the seam to the end and
sew rne crosswtse seam,
Sew the opposite lengthwise seam
paral lel and at the same distance. Stop
short ly beÍore the end, raise the sewing
foot and open the zipper (Fig. R). Loweí
the sewing foot and f in ish sewing the
seam.

Insert ion de íermetures à gl issière
p cd presseur: Pied à ÍermetuÍe à

gl issièÍe
torgueur de point :  2 à 3 mm
D I  r .  Bouton poussoir  G
Í: l  Fi l  àcoudre

SLrivant I 'opération, la seme le d(] pied

trcut ê1Íe bloquée en posit ion gauche oLl
{ l ro te ( f ig.  N et  O).

Bande de Íermeture à gl issière
couvene symétriquement
Bat r la Íermeture à gl issière à la main.
Mlettre le pied píesseur à droite (Í ig. N),
,Lrsqu'à la butée. Ensui te,  poser la Íer
,netuTe ouverte sous le pied ptesseur de
lacon que les dents longent le bord
drol t  ( f ig.  P).  Insérer la Íermeture
d'abord jusqu'à la moit ié dans la laÍgeuí
' /oulue. Laisser l 'a igui l le dans le t issu,

' - r  le pied presseur el  íermeÍ là íer
r ieture à gl issière ( Í ig.  O).  Abaisser le
p ed presseur, terminer la couture el
real  ser la coutuÍe t ransversale.
Coudre la seconde couture paral lè le-
ment à a pÍemière et  symélr iquement
a!x bords de la Íente.  Laisser l 'a igui l le
t lans étoíJe en aír ivant iuste avant la
hn de la coLrture. Lever le pied presseuÍ

- ' t  oLrvrir  a fermeture à gl issière (Í ig. R).
Abaisser le pied presseur et terminer la
c oLlture.

Ritssluit ing inzetten
Naaivoet: r i tsvoet
Steeklengte:  2-3
Steek: Toets G
GaÍen: normaal garen

De ri tssluit ing-voet kan zowel l inks als
rechts ingekl ikt  worden (aÍb.  N+O).

Ritssluit ing inzetten: onzichtbaÍe sluit ing
De Í i ls  inÍ i jgen en openr i tsen. De voet
aan de Íechterkant inkl ikken zodal  de
ndald boven de rechtet  opening van de
voet s laal  (aÍb.  N).  De nts /o onder de
voet leggen dat de tandjes buiten de
Íechter kant van de voet lopen lafb.  P).
De sluit ing tot de helft  inst ikken; naald
in de stof; naaivoet omhoog; de sluit ing
dichtr i tsen (afb.  O).
Naaivoet omlaag; de sluit ing tot het
erndpunt inst ikken en hel  dwarsnaadje
naa ien.
Het tweede st iksel op dezelfde aístand
stikken. Op de helÍt  van het st iksel de
naald in de stof; voet omhoog (aÍb. R);
de r i ts openen; naaivoet omlaag; het
st iksel  afmaken.



Extta accessoir€s
De extra accessoires zi in voor bi jzondere werkzaamheden. Ze zi jn tegen betal ing leverbaêr bi i
oÍÍ iciële PÍafÍ dealer.
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t l
I tnnoua It l
I nansluiten van de machine 3 |
I accessoiresbox tevens stoÍtoevoerblad . . . 30 |
I AÍhechten, achterwaarts stikken . . 16 I
I  Bt indto."n .  . . .  .  34,35 |
I Bovendraad inri jgen . I I
I Bovendraadspanning kontroleren 12 |
I DraadaÍsnijder 13 |
I Duoo"t stoftransport 14 |
|  [nop"n aanzetten .  .  . .  .  40,41 |
I Knoop"gut"n instellen . 37 |
I Knoop"gut"n maken . . 39 |
I  Lample wisselen .  

-  
51 |

I  Naaimechanisme ui t -  en inschakelen . . . . . .  5, t  I
I  Nàatdenrabet . . . . .58,59 |
I Naaivoeties, accessoiresvak 31 |
I Naaivoetie wisselen . 29 |
| ruaald wisselen . 2a I
I Naaldstand instellen {rechte steek) . . . 25 |
I Nurtige steken instellen 22 |
I Nuttiqe- en stretchsteek kombineren 24 |
I Onaeroraad naar boven halen . . . . 10 |
I opheÍÍen van storingen . . . . 66, 67 |
I  erogrammatabel  . . . . . .  . . . . .  82,83 |
I schoonmaken en smeren 50 |
I Siersteken instellen . 26 |
I Siersteek-korÍlbinaties . . 27 |
I  Spoelen voorbereiden 4,5 |
I  spoeten . .  6 |
I Spoel in de spoelhuls 7 |
I Spoelhuls in de machine I I
I Spoelspanning kontroleren I I
I Sreeklente instellen . 15 |
I  Stofdrukker ' . .  .  11,13 |
I  Stoppen . . .  . . .  .  46,47 |
I  Stoppen met wol  .  . .  4a'  49 |
I Stretchsteken instellen . 23 |
I Tiproetsen 19 |
I Transporteur uitschakelen 2a I
I  Trekslui t ing inzetten .  . . . .  . .  42,43 |
I  

Trekslui t ins in pantalon {dames} .  .  .  OO'12 
|

I  rweeoe garenpen .  ' ,  I
I Veil igheidsvoorschrif ten . '16 

|
I VoetDedaal 3' 12 |
I Watteren en sierstiksels . . . 32' 33 |
I  Werkbox aanstui ten .  .  .  . . .  11 |
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Bestelnr. Toepassen

Applikatievoet 93-042 941-91 Voor applikatiewerk

Biaisboorvoet (schroef )
naaivoethouder verwijderen 98-053 484-91 Omboren van kanten met band

Biesjes maken,
(naalddikte 80,
smalle biesjes
naalddikie 70)

Eiezenvoet 5 tunnels
(Tweel ingnaald,  naaldafstand 2,0 2,5)

Biezenvoet 7 tunnels
(Tweel ingnaald,  naaldaf stand 1,6)

93-042 950-91

93-042 953-91

Biezentongen (2 stuks) 93-035 952-45

Doorslagvoet 93-042 S43-91 DooÍslaan, sloÍversieren

Rechtstikvoel met rond steekgat 98-694 821-00 Opgeletl Alleen rechte sleken met
naaldstand in het midden gebruiken.
Voor doorsliknaden en voor het stikken
van dunne stoÍfen b. v. zijden jerseyRechtstik-steekplaat met rond steekgat 98-694 822-00

Pial lenaadvoel  4,5 mm 93-042 946-91
Voor platte naden

Plattenaadvoet 6,5 mm 93-042 948-91

Rimpelvoêt 93-036 998-91 Rimpelen van volants etc.

Rimpel-  en plooivoet 98-999 650-00 Rimpelen van volants etc,

Kordonneervoel 93'036 915-91 Kordonneerwerk

Nestêlplaatjê 93-036 976-45 Nestelgaatjes

Rolzoíner 2 mm 98-694 873-00 Rolzoom

Zomeí 4 mm {voor bovenlransport) 98-694 823-00 Platte zoom 4 mm brêed

Breiwerkvoet 93-042 957-91 Gelijktijdig stikken en atwêrkon
van gebreide stof

Tetlonvoet 93-036 917-S1 Voor het stikken van plastic,
kunststoÍfen en leder
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